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Merton Batling stiler mod 
at blive ny borgmester i 
Gurreville, når Frank 
McGurre træder tilbage. 
Gurreville Gazette intervie-
wer den måske kommende 
borgmester.

Merton Batling stiler mod at 
blive ny borgmester i Gurre-
ville, når Frank McGurre træ-
der tilbage. Gurreville Gazette  
interviewer den måske kom-
mende borgmester.
GG: Merton, du er mest kendt 
i Gurreville som forfatter og 

udgiver af praktiske håndbøger 
om indianer-færdigheder, cow-
boy-kogebøger og lignende. 
Hvordan kan det være at du nu 
går efter borgmesterposten?
MB: Siden jeg kom til Gur-
reville for 7 år siden har jeg 
brændt for byens udvikling.  
Ingen anden har som jeg enga-
geret mig i både stort og småt. 
Mange af mine allerbedste 
idéer er dog blevet nedstemt af 
byrådet. Så nu synes jeg at det 
er min tur til at bestemme, så 
vi kan få alle mine gode forslag 
gennemført.
GG: Hvorfor skulle byens bor-
gere stemme på dig fremfor på 
en anden kandidat?
MB: Well, nu er der jo indtil 
videre ikke andre kandidater 
end mig, så det er jo i hvert fald 
en udmærket grund til at stem-
me på mig. Derudover mener 
jeg at mit store kendskab til 
alle byens borgere vil være en 
god forudsætning. Endelig skal 
en borgmester som bekendt 
være god til at tale, og på dette 
punkt er jeg ikke i tvivl om at 

jeg overgår alle andre mulige 
kandidater, som ville kunne 
�¿�Q�G�H���S�n���D�W���V�W�L�O�O�H���R�S��
GG: Hvad vil være dit valg-
program?
MB: Jeg vil bl. a. arbejde for 
at gøre Gurreville kendt i he-
le Vesten så vi kan tiltrække  
massevis af nye indbyggere til 
byen. Skatten skal hæves for 
de rigeste borgere, og almin-

delige cowboys og småhand-
lende skal helt fritages for at  
betale skat. Desuden vil jeg  
arbejde for bedre forhold for 
trykkeri-branchen.
GG: Merton, vi ønsker dig  
held og lykke med din valg-
kampagne.
MB: Tusind tak. Vil du ikke 
�N�¡�E�H���H�Q���V�W�L�¿�Q�G�H�U���E�R�J�"

Interview med 
borgmesteren

Gurrevilles mangeårige borg-
mester Frank McGurre har 
meddelt at han trækker sig 
tilbage fra borgmesterposten 
til næste sommer. Gurreville 
Gazette bringer her et eks-
klusivt interview med den  
afgående borgmester.

Finnys Saloon holder 
høstbal på lørdag. 
  
Byens borgere inviteres til 
høstbal i anledningen af den 
veloverståede høst. Cowfoot 
& Sons spiller op til dans. 

Tragisk dødsfald.
Sheriffen er død!  

Gurrevilles korrespondent 
beretter om byens afholdte 
sherif der i går pludseligt 
afgik ved døden. 

BREAKING: Første borgmester-kandidat har meldt sig
Est. 1789 Lørdag, 17. august, 1813 Pris   $ 0.10

Ansvarlig redaktør F. Press
Lokalavis for Gurreville og omegn

Merton Batling, som vi alle kender ham 
- ivrigt gestikulerende i samtale med en mulig kunde
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Gurrevilles mangeårige borg-
mester Frank McGurre har 
meddelt at han trækker sig 
tilbage fra borgmesterposten 
til næste sommer. Gurreville 
Gazette bringer her et eks-
klusivt interview med den 
afgående borgmester.

GG: Frank McGurre, vi kender 
til din historie her i Gurreville, 
men hvad lavede du egentlig 
inden du kom hertil? 
FMG: Som navnet antyder, 
kommer jeg oprindeligt fra 
Skotland. Jeg er født i Glas-
gow som næst-yngste søn i en 
familie med 16 børn. Familien 
var fattig, men stolt, og min far 
påstår at vi nedstammer i lige 
linie fra den danske konge Val-
demar Sejr. Hele min barndom 
sov jeg i en skotøjsæske i bryg-
gerset. Da jeg var 14 år gam-
mel, skulle mine forældre bruge 
skotøjsæsken til min lillesøster, 
så jeg blev sendt ud i den store 
verden for at klare mig selv. Jeg 
�¿�N�� �K�\�U�H�� �V�R�P�� �V�N�L�E�V�G�U�H�Q�J�� �S�n�� �H�W��
hvalfangerskib. Desværre var 
kaptajnen så glad for whisky 
at han havde svært ved at læse 
kompasset, så efter en tur, hvor 
han havde kigget særligt dybt i 
�À�D�V�N�H�Q���� �H�Q�G�W�H�� �Y�L�� �L�� �1�H�Z�� �<�R�U�N�� �L��
stedet for Glasgow. Det gjorde 
nu ikke så meget for mig, for 
�M�H�J�� �K�D�Y�G�H�� �K�¡�U�W�� �D�W�� �L�� �1�H�Z�� �<�R�U�N��
�O�n�� �J�X�O�G�H�W�� �R�J�� �À�¡�G�� �L�� �J�D�G�H�U�Q�H���� �V�n��
man behøvede bare at bukke 
sig og samle det op for at blive 
rig. Så jeg gik i land. Det var 
nu ikke guld, men hårdt arbejde 
der ventede mig. Jeg startede 
som skopudser, og efter at have 
pudset sko i 10 år, havde jeg 
sparet så meget sammen at jeg 

kunne købe guldgraverudstyr, 
en kærre og en hest. Med kærre 
og hest drog jeg mod vest for at  
lede efter guld. De første år  
gravede jeg masser af huller 
uden at jeg fandt et eneste gram 
guld. Men pludselig en dag, da 
jeg vandede min hest i den lille 
�À�R�G���Y�H�G���I�R�G�H�Q���D�I���G�H���V�R�U�W�H���E�M�H�U-
ge, så jeg noget der glimtede i 
sandet. Jeg tog en stor skovl-
fuld sand i vaskebaljen, og da 
jeg havde vasket sandet væk lå 
�G�H�U���H�Q���¿�Q���O�L�O�O�H���E�X�Q�N�H���J�X�O�G�N�O�X�P-
per tilbage. Det samme gentog 
sig med den næste skovlfuld 
sand. Og den næste igen…..  
Og så var min lykke gjort. 
GG: Det er 30 år siden  
du grundlagde Gurreville. 
Hvordan gik det til? 
FMG: Efter at jeg havde fundet 
guld, havde jeg fået råd til at 
bygge det hus, som jeg altid 
havde ønsket mig. Jeg valgte 
stedet her, fordi det er tæt på 
skoven, hvor man kan jage 
og tæt på søen, hvor man kan  
�¿�V�N�H�����.�R�U�W���W�L�G���H�I�W�H�U���D�W���M�H�J���K�D�Y�G�H��
bygget huset kom Finny Cow-
foot og hans kone forbi. Finny 
spurgte, om det var okay at han 
byggede en saloon ved siden af 
mit hus, hvilket jeg selvfølgelig 
sagde ja til. Det første stykke 
tid var jeg den eneste kunde i 

saloonen, men forretningen gik 
strygende, og Finny besluttede 
at udvide med en barbersalon. 
Den gik dog lidt trægt i starten, 
da jeg havde fuldskæg i den pe-
riode. Efterhånden rygtedes det i  
området at man i Finnys saloon 
kunne få de bedste kålpølser  
i hele Western Territory, og  
�À�H�U�H�� �R�J�� �À�H�U�H�� �Y�D�O�J�W�H�� �D�W�� �E�\�J�J�H��
hus i området. Efterhånden blev 
vi så mange at vi kunne kalde 
os selv for en by, så jeg ud-
nævnte mig selv til borgmester 
og gav byen navnet ”Gurre-
ville” efter dens første borg-
mester. Senere kom smeden, 
bedemanden, handelsstationen 
og alle de andre, og sådan gik 
det slag i slag indtil i dag, hvor 
vi er næsten femhundrede ind-
byggere i byen.
GG: Hvad er du mest stolt af at 
have opnået i din borgmester-
periode? 
FMG: Jeg er allermest stolt af 
at Gurreville er en by, hvor alle 
nyder samme rettigheder og  
respekt. I mange andre dele af 
landet er der krig med indianer-
ne, men her i Gurreville lever 
vi sammen i fred og fordrage-
lighed uanset om vi er hvide,  
indianere eller kinesere. Også 
kvinderne har lige rettigheder I 
Gurreville. Jeg er også stolt af 

at have indført forbuddet mod 
at spytte på gaden og brugen 
af bandeord. Min aversion mod 
spytning stammer helt tilbage 
�I�U�D���P�L�Q���E�D�U�Q�G�R�P�����1�n�U���P�D�Q���E�R�U��
2 forældre og 16 børn i en  
2-værelses lejlighed er det altså 
svært at undgå at ramme én af 
de andre, når man spytter. Og 
af en eller anden grund var det  
altid mig som blev ramt, når 
mine ældre søskende spyttede.
GG: Hvem synes du skal være 
den nye borgmester i Gurreville? 
FMG: Det er ikke mig, men 
byens borgere, som skal vælge 
den nye borgmester. Jeg håber 
at de vil vælge én person, som 
vil fortsætte med at udvikle 
Gurreville til en moderne stor-
by. Jeg håber også at den nye 
borgmester vil opretholde for-
budet mod bandeord og spytten 
på gaden.
GG: Hvad skal du lave, når 
du har overdraget borgmester- 
kæden til din efterfølger? 
FMG: Først vil jeg fejre det 
med en ekstra stor portion  
kålpølser i Finnys saloon, og 
derefter vil jeg kaste mig over 
min sommerfuglesamling, som 
er blevet lidt forsømt i min  
borgmesterperiode.

Interview med borgmester Frank McGurre
Side 2 Gurreville Gazette Lørdag, 17. august, 1813
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Interview med borgmester Frank McGurre

�7�R�O�Y�¿�Q�J�H�U�� �R�J�� �:�L�O�V�R�Q���E�U�¡�G�U�H�Q�H��

�S�¡�O�V�H���� �V�R�P�� �H�Q�G�H�O�L�J�� �¿�N�� �U�D�P�� �S�n���O�X�I�W�U�¡�U���� �6�H�O�Y�R�P�� �'�R�F�� �¿�N�� �I�M�H�U�Q�H�W��
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�����O�¡�J�����¿�Q�W�K�D�N�N�H�W

���������G�O���¿�V�N�H�E�R�X�L�O�O�R�Q

Et tragisk dødsfald
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Interview med borgmester Frank McGurre

Liden pølse vælter stort 
læs. Gazettens korrespon-
dent beretter:

Gurrevilles afholdte sherif 
Morgan Sorenson afgik i går  
pludseligt ved døden. Efter 
at han i årevis har bekæmpet 
farlige forbrydere som Tommy 
�7�R�O�Y�¿�Q�J�H�U�� �R�J�� �:�L�O�V�R�Q���E�U�¡�G�U�H�Q�H��

var det paradoksalt nok en kål-
�S�¡�O�V�H���� �V�R�P�� �H�Q�G�H�O�L�J�� �¿�N�� �U�D�P�� �S�n��
vores frygtløse sherif. Morgan 
sad i går aftes i saloonen og spi-
ste aftensmad, da han pludselig 
sprang op, tog sig til halsen og 
faldt bevidstløs om på gulvet. 
Doc Winther blev tilkaldt og 
kunne konstatere at et stort styk-
ke af Finny Cowfoots kålpølse 

havde sat sig fast i sheriffens 
�O�X�I�W�U�¡�U���� �6�H�O�Y�R�P�� �'�R�F�� �¿�N�� �I�M�H�U�Q�H�W��
pølsen og hældt et glas whisky i 
munden på både sig selv og she-
riffen, var det desværre for sent. 
Morgan Sorensons sidste ord 
var: ”Ræk mig lige agurke- 
salaten”. Han efterlader sig et 
ukendt antal uægte børn og en 
stribet kat.

���
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På den kolde prærieaften luner 
lidt varm suppe og mætter dejligt.

The Senoritas Gulf 
Coast Seafood Soup____________________

1 kg blåmuslinger
�����O�¡�J�����¿�Q�W�K�D�N�N�H�W
2 fed hvidløg, presset
2,5 dl vand
Salt
Olivenolie

500 g laks, i store stykker
175 g friske rejer
2-3 løg, skåret i stykker
3-4 gulerødder i skiver
3-4 bladselleri i skiver
1 glas stærk salsa
1 spsk røget paprika
1 tsk salt
4 grønne chili
2 stk laurbærblade
���������G�O���¿�V�N�H�E�R�X�L�O�O�R�Q

Til servering:
4 stk tortillas
Frisk koriander/persille
500 g ris ____________________
Begynd med at koge muslinger-
ne: Svits løg og hvidløg i lidt olie. 
Tilsæt muslinger, vand og salt. 
Læg låg på og lad muslingerne 
koge, indtil de har åbnet sig. Gem 
vandet til senere brug.

Svits løg, gulerødder og bladsel-
leri i en gryde. Tilsæt kogevandet 
fra muslingerne, salsa, chili, laur-
bærblade og vand. Lad det hele 
simre under låg 15 - 20 minutter. 
Derefter lægges laksen i. Lad 
det simre yderligere 5 minutter. 
Varm muslinger og rejer i gryden 
og server suppen i dybe tallerke-
ner med de kogte ris for at bryde 
den stærke smag.

Skær tortillas i strimler. Rist dem 
nogle få minutter på panden. Ved 
serveringen drysses strimlerne 
over suppen sammen med kori-
ander eller persille.

Stillingsannonce

Gurreville søger ny sherif
En stilling som sherif i Gurreville er pludselig blevet ledig.  
Vi sùger: 
Til stillingen sùges en myndig person m/k med nerver af st•l og gode skyde-egen-
skaber. De vigtigste opgaver for den nye sherif vil vñre at beskytte byen mod Gary 
Gunslinger og hans bande og sùrge for at byens borgere ikke spytter p• gaden 
eller bruger bandeord. Med stillingen fùlger desuden ansvaret for en stribet kat.  
Vi tilbyder: 
Stillingen a¯ùnnes med 30 dollars plus et sñrligt fare-tillñg p• 6 dollars om ugen. 
Der stilles fri ammunition og ®rma-hest til r•dighed, som beskattes efter statens 
takster. Sheriffen kan desuden spise k•lpùlser i saloonen til halv pris. 
Interesserede kandidater bedes henvende sig p• borgmester-kontoret.

Et tragisk dødsfald

Lørdag, 17. august, 1813 Gurreville Gazette Side 3
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Gurreville persongalleri og forbryderalbum
Side 4 Gurreville Gazette Lørdag, 17. august, 1813

Martha Jane Canarray
Alias: Calamity Jane 
Fødeby: Princeton, Missouri
Beskæftigelse: Spejder
Bemærkninger: General Crooks 
spejder og fabelagtig skarpskytte. 

Merton Batling
Alias: Fast Mouth 
Fødeby: Gorlose, Hillrod
Beskæftigelse: Forfatter
�%�H�P� �U�N�Q�L�Q�J�H�U���� �.�Y�D�U�W�� �$�U�D�S�D�K�R��
indianer og borgmesterkandidat. 

William H. Bonney II
Alias: Billy the Kid 
�)�¡�G�H�E�\�����1�H�Z���<�R�U�N
Beskæftigelse: Cowboy, røver
Bemærkninger: Frygtløs skytte, 
rutineret rytter og dygtig spiller. 

H. A. Draper
Alias: The Moose 
Fødeby: Gorlose, Hillrod
Beskæftigelse: Bedemand, m.m. 
Bemærkninger: Succesfuld hand-
lende i ligkister, lån og trævarer. 
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